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Tolken har yttrat sig i ärendet och anfört följande. Tolkningen skedde via telefon som 
varade i cirka en timme. Utredarens klagomål stämmer delvis, men inte helt. Vid de första 
två tillfällena när vittnet berättade om sina iakttagelser kring handgranaten översatte 
tolken det som han hörde, nämligen att ”handgranaten exploderade”. När frågan om 
handgranaten togs upp för tredje gången sa vittnet då på  ”handgranaten 
(..ohörbart..) på marken”. Något orsakade störning i telefonluren och tolken kunde inte 
höra hela meningen. Han bad då om upprepning. Vittnet sa då ”Nej, handgranaten 
hamnade på marken, hade den exploderat hade den skadat oss.” Det var först då det 
klarnade för tolken att handgranaten inte exploderade. Han gjorde då en korrekt 
översättning. Tolken tyckte att vittnet pratade forcerat och ständigt avbröt honom vilket 
gjorde att tolken inte hörde vissa ord. Vid telefontolkningar kan detta lätt ställa till och 
leda till missförstånd. Tolken påpekade för vittnet flera gånger att låta honom prata till 
punkt. Orden som "exploderade" eller "inte exploderade" är inte svåra att förstå och 
översätta. Om vittnet hade reagerat på feltolkningen vid de två första tillfällena hade 
utredaren inte behövt ställa ytterligare frågor.  

Skälen för beslutet 

Tillämpliga bestämmelser 
Tolkar och översättare får auktoriseras enligt förordningen (1985:613) om auktorisation av 
tolkar och översättare. Frågor om auktorisation prövas av Kammarkollegiet enligt 1 § 
nämnda förordning. Enligt 10 § förordningen utövar Kammarkollegiet tillsyn över 
auktoriserade tolkars och translatorers verksamhet och prövar frågor om upphävande av 
auktorisation och varning. 

Av 9 § samma förordning framgår att auktoriserade tolkar samvetsgrant ska utföra de 
uppdrag som anförtros dem och i allt iaktta god tolksed. Auktoriserade tolkar ska avböja 
att utföra ett uppdrag om det finns särskilda omständigheter som kan rubba förtroendet för 
deras opartiskhet eller självständighet. 

I 14 § förordningen anges bland annat att om en auktoriserad tolk uppsåtligen gör orätt i 
sin verksamhet eller på något annat sätt förfar oredligt, ska Kammarkollegiet upphäva 
auktorisationen. Är omständigheterna mildrande, får Kammarkollegiet i stället meddela 
varning.  

Om en auktoriserad tolk i andra fall åsidosätter sina plikter enligt denna förordning eller 
andra författningar, får varning meddelas. Är omständigheterna synnerligen försvårande, 
får auktorisationen upphävas. 

Med stöd av 19 § förordningen har Kammarkollegiet utfärdat tolkföreskrifter (KAMFS 
2021:2). Kammarkollegier har i skriften God tolksed även tagit fram kommentarer till 
tolkföreskrifterna som stöd till auktoriserade tolkar. 
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Av 17 § tolkföreskrifterna framgår att en auktoriserad tolk ska, innan denna åtar sig eller 
fullföljer ett uppdrag, noggrant överväga om denna är lämplig att utföra uppdraget. Tolken 
ska avsäga sig uppdraget om denna inte är kompetent att utföra det på ett 
tillfredsställande sätt eller om denna av annan anledning är olämplig för uppdraget. Enligt 
skriften God tolksed innebär detta bland annat att innan en auktoriserad tolk åtar sig ett 
uppdrag bör tolken i möjligaste mån ta reda på så mycket om uppdraget att han eller hon 
kan bedöma sina möjligheter att klara av tolkningen på ett tillfredsställande sätt. Om 
tolken, även efter förberedelser, bedömer att han eller hon inte kan klara av tolkningen bör 
denna inte åta sig uppdraget. En tolk som under pågående tolkning upptäcker att han eller 
hon har svårt att klara uppdraget bör informera parterna om detta. Överstiger 
svårigheterna tolkens förmåga bör denna som regel frånträda uppdraget. 

Av 19 § tolkföreskrifterna framgår att en auktoriserad tolk under tolkningen ska återge all 
information så exakt som möjligt. Enligt skriften God tolksed innebär detta bland annat att 
tolken ska återge all information på målspråket. I tolkens roll ingår inte att bedöma vad 
som är relevant i sammanhanget av det som parterna säger till varandra. Principen för 
informationsöverföringen kan sammanfattas med vittnesedens avsnitt att ”intet förtiga, 
tillägga eller förändra”. Om tolken inte hinner med att tolka eller riskerar att tappa 
information kan denne avbryta den talande på lämpligt sätt. 

Kammarkollegiets bedömning 
Av utredningen framgår att tolken under förhöret hos polisen översatte en uppgift från 
vittnet felaktigt vid sammanlagt fyra tillfällen. Han rättade till sin feltolkning först efter 
att utredaren upprepade gånger försökt säkerställa vittnets uppgift och vittnet vid två 
tillfällen korrigerat hans tolkning. Denna brist förklarade tolken med att han hade svårt 
att höra allt som sades. Tolkningen skedde per telefon med en ojämn ljudkvalité och vittnet 
pratade forcerat och avbröt honom vilket lett till missförstånd. Enligt tolken borde även 
vittnet ha reagerat tidigare på hans översättning, då hade utredaren inte behövt ställa 
ytterligare frågor.  

En auktoriserad tolk ska under tolkningen återge all information så exakt som möjligt. Om 
tolken inte hinner med att tolka eller riskerar att tappa information kan denne avbryta den 
talande på lämpligt sätt. En auktoriserad tolk måste uppvisa förmåga att lösa situationen 
på ett smidigt och professionellt sätt om tolken stöter på problem under tolkningen. Det är 
en del av yrkeskvalifikationerna i momentet tolkningsteknik som Kammarkollegiet ställer 
krav på vid bedömning av muntligt prov för auktorisation som tolk.  

Kammarkollegiet bedömer att tolken borde ha använt sina yrkesfärdigheter på ett mer 
tillfredsställande sätt när han upplevde störningar i tekniken och i tolkningssituationen 
och därmed insåg risken för missförstånd i informationsöverföringen mellan 
samtalsparterna. Det är tolkens, inte tolkanvändarens, ansvar att se till att informationen 
återges så exakt som möjligt.   
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Utöver den nämnda feltolkningen har utredaren inte framfört någon annan synpunkt på 
tolkningen. Vid en sammantagen bedömning anser Kammarkollegiet att det inte står klart 
att tolken var så olämplig för uppdraget att han genom att inte avsäga sig eller frånträda 
tolkuppdraget åsidosatt sina plikter enligt 14 § förordningen om auktorisation av tolkar och 
översättare och 17 § tolkföreskrifterna. Ärendet avskrivs därför från vidare handläggning. 

 

Detta beslut har fattats av advokatfiskalen . Beslutet har föredragits av 
handläggaren . Beslutet har godkänts digitalt och saknar därför underskrift. 

 
 

Kopia för kännedom 
Anmälaren 

 




